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КО НЦ ЕП Т ЧАС/TIM E В У КРА ЇН СЬКІЙ  ТА А Н ГЛ ІЙ С ЬК ІЙ  МОВАХ (НА 
М АТЕРІАЛІ КОРПУСІВ ТЕКСТІВ)

У цьому дослідженні виділено та зіставлено понятійні та образні ознаки концепту ЧАС/TIME. 
Вивчено словникові дефініції та прослідковано етимологію слів-імен концепту, а на матеріалі корпусів 
текстів проаналізовано їх контекстне вживання. Виділено ознаки часу, відображені в обох мовах, а 
також концептуальні метафори.

Ключові слова: концепт, слово-ім ’я концепту, словникова дефініція, етимологія, корпус 
текстів, концептуальна метафора.

Notional and figurative components o f the ЧАС/TIME concept are distinguished and compared. The 
study o f dictionary entries and etymology o f words naming the concept is conducted. Contextual usage is 
analyzed based on English and Ukrainian corpora. Attributes o f time reflexed in both languages and 
conceptual metaphors are distinguished.

У межах української лінгвістики, на 
нашу думку, коцепту часу приділено мало 
уваги, тому нам було цікаво розглянути 
відображення цього концепту в українській 
мові, а також порівняти його з 
репрезентацією в англійській і цим 
закласти основу для ґрунтовного вивчення 
концепту часу на українських та 
англійських матеріалах. Основний акцент 
при цьому ми зробили на словах-іменах 
концепту.

М ета дослідження — виявити, 
проаналізувати й порівняти особливості 
сприйняття часу, відображені в українській 
та англійській мовах.

Об’єктом нашого дослідження є 
мовні одиниці української та англійської 
мов, що виражають концепт ЧАС/ТІМЕ, а 
предметом — реалізація концепту 
ЧАС/ТІМЕ в українській та англійській 
мовах.

Під час дослідження концепту 
ЧАС/ТІМЕ ми застосували такі методи:

описовий та зіставний методи, 
етимологічний і контекстний аналізи, 
суцільна вибірка, статистичний аналіз 
отриманих результатів.

Для проведення дослідження ми 
скористалися корпусами текстів: для
англійської мови — British National Corpus 
(Brigham Young University)[6], а для 
української було створено дослідницький 
корпус з близько 1 млн слововживань й 
застосовано програму AntConc.

Основою нашого дослідження було 
твердження про те, що структура концепту 
складається з понятійного, образного й 
ціннісного складників. Понятійний 
складник вербалізується через пряму 
номінацію та понятійні ознаки. Образний 
складник відображається у мові в 
концептуальних метафорах. Ціннісний 
складник нерозривно поєднаний із 
понятійним та образним компонентами [3].

На основі словникових дефініцій слів- 
імен концепту [1, 4, 5, 7, 8, 10] ми виділили
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певні категорії значень. Для українського 
час: 1. час — філософське поняття; 2. час — 
щось, що може бути виміряне, тривалість; 
3. час — інтервал, період; 4. час — 
можливість, сприятливий момент. Для 
англійського time: 1. time — філософське 
поняття; 2. time — щось, що може бути 
виміряне, тривалість; 3. time — інтервал, 
період; 4. time — можливість, сприятливий 
момент, 5. time — подія; 6. time — кількість 
(випадків); 7. time — роковий, важливий 
момент; 8. time — темп, ритм.

Під час етимологічного аналізу [2, 9] 
ми встановили, що вербалізація концепту 
ЧАС/TIME відбулася в обох мовах ще на 
початкових етапах їх формування. Також в 
обох мовах початковими значеннями для 
час і time були конкретніші поняття 
“хвилина”, “обмежений період часу”, 
абстрактності вони набули згодом.

Для аналізу метафоричного вживання 
було вибрано по 200 випадків вживання 
лексем час і time в українському та 
англійському корпусах відповідно.

Ми з ’ясували, що і в українській, і в 
англійській мовах час може бути суб’єктом 
і об’єктом дії.

Час як об’єкт в українській мові 
(40 випадків — 20 %) репрезентовано за 
допомогою дієслів гаяти, мати, 
марнувати, відчувати, тратити, 
проводити, присвячувати, відбирати. В 
англійській мові (32 випадки — 21 %): to 
waste, to spend, to devote, to limit, to take, to 
give, to have, to spare, to bide one’s time.

Як суб’єкт, в українській мові 
(34 випадки — 17 %) час може: бути, 
показувати, минати, йти,
сповільнюватися, наближатися. В 
англійській (11 випадків — 7 %) time goes, 
passes, comes, flies, changes.

На основі синтагматичних відношень 
слів-імен концепту з прикметниками ми 
виділили тематичні групи означень часу. У 
Табл. І групи розташовані за частотністю. 
Відмінними є “незвичний час” в 
українському корпусі й “порахований час 
(кількість)” в англійському.

Табл. І. Означення часу

Український корпус Частотність
вимірюваний 28.4 %
визначений: 16.8 %:
відповідний для чогось 4.2 %
момент
у відношенні до 
теперішнього

14.7 %

безжальний 9.5 %
в історичному аспекті 9.5 %
приємний 6.3 %
невизначений 4.2 %
цінний 4.2%
незвичайний 3.2 %

Англійський корпус Частотність
порахований (як кількість) 24.3 %
визначений:
відповідний для чогось 
момент

24.3 %: 
5.6 %

вимірюваний 23.4 %
приємний 7.5 %
у відношенні до 
теперішнього

6.5 %

безжальний 4.7 %
невизначений 3.7 %
в історичному аспекті 1.9 %
цінний 1.9 %

На основі нашої вибірки й викладених вище ознак було виділено концептуальні 
метафори, що формують образний складник концепту ЧАС/ТІМЕ (Табл. ІІ).
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Табл. II. Концептуальні метафори
ЧАС ЧАС/ТІМЕ TIME

РІДИНА

ПУНКТ, МОМЕНТ

ПРОВАЛЛЯ

ЖИВА ІСТОТА
ЦІННІСТЬ
РІЧ, РЕСУРС
ЩОСЬ ПРИЄМНЕ
ТЯГАР
ЖОРСТОКІСТЬ, БЕЗЖАЛЬНІСТЬ

КІЛЬКІСТЬ
ГРОШІ
ІСТОРІЯ
ВМІСТИЩЕ
ҐУМА

Основними результатами нашого 
дослідження концепту ЧАС/TIME в 
українській та англійській мовах є:

1. У концепті ЧАС/TIME наявні 
спільні категорії значень, але 
мережа значень TIME є ширшою.

2. І в українській, і в англійській мовах 
концепт часу вже був реалізований у 
протомовах, що підтверджує 
важливість цього концепту для обох 
націй.

3. В обох мовах час може виступати як 
об’єкт і як суб’єкт дії; частіше як 
об’єкт.

4. Ставлення до часу, виражене в його 
означеннях, в обох мовах подібне.

5. Більшість із виділених
концептуальних метафор властиві 
обом мовам. Відмінними є 
українська ЧАС — РІДИНА та 
англійські TIME — ПРОВАЛЛЯ і 
TIME — КІЛЬКІСТЬ.

Отже, в англійській та українській 
мовах концепт часу відображено подібним 
чином.
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